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Langsir ‘Arasy meliputi kami  

Langsir ‘Arasy  

2003

2

 
Berita sampai ke pengetahuan Ibn Sayyid al-Nas lalu dia merampas 

harta tersebut daripada Ibn Hadidah.  

merampas harta tersebut daripada Ibn Hadidah. 



International Research Management and Innovation Conference 2014 (IRMIC2014) 

KL, 17 – 18 November  2014 
 

739 | P a g e  

 

 

“merampas harta tersebut daripada 

tangan Ibn Hadidah”. 

 

3

 
 “mata Allah” melihat kami  
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4

Seterusnya aku mengembara ke Antakiah. Antakiah ialah sebuah kota 

yang besar dan sangat penting. Pada zaman dahulu, ia dilindungi oleh 

sebuah kubu yang kukuh, yang tiada bandingnya dengan kubu-kubu di 

negeri Syam. Walau bagaimanapun, apabila al-Malik al-Zahir 

menawannya, baginda telah memusnahkan kubu ini. 

 
al-Malik al-Zahir menawannya 

 

(membuka)(menawannya)

 “al-Malik al-Zahir 

membukanya” 
  

5 

Ibrahim bukanlah datang dari keluarga diraja sebagaimana yang 

disangka.  

keluarga diraja 
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6 

Kemudian aku meneruskan pengembaraan ke Husn al-Maqrab sebuah 

kota perkubuan yang besar dan menyerupai kota perkubuan Karak. 

Bangunannya terletak di atas bukit ytang tinggi dan diluarnya terdapat 

sebuah kawasan pinggir kota yang disinggahi orang asing yang datang 

merantau. Walau bagaimanapun, mereka tidak memasuki kota 

perkubuan. Al-Malik al-Mansur Qalawan telah merampasnya daripada 

orang Rom. 

 
Al-Malik al-Mansur Qalawan telah merampasnya daripada orang 

Rom.

merampas 
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